📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 août 2025

📅 Phrase du Murli du 23 août 2025

📜 Hindi
सतयुग में तुम कमल फूल समान ही रहते हो।

🔤 Translittération
satyug meṃ tum kamala phūla samāna hī rahte ho.

💬 Traduction
Pendant le Satya-yuga (l’Âge d’or), tu demeures tel une fleur de lotus.

📚 Vocabulaire
· सतयुग (satyug / satya-yuga) = Âge de vérité → « l’Âge d’or ».
· में (meṃ) = « dans, pendant ».
· तुम (tum) = « tu » (tutoiement familier mais respectueux).
· कमल (kamal) = lotus.
· फूल (phūl / phūla) = fleur (कमल फूल = fleur de lotus).
· समान (samān / samāna) = pareil, semblable.
· ही (hī) = particule d’emphase → « justement, précisément ».
· रहते (rahte) = « tu demeures, tu restes » (verbe रहना = rester).
· हो (ho) = « es » (copule, présent, 2e pers. tum).
🔹 Mot-à-mot : « Dans le Satya-yuga, toi lotus fleur semblable précisément restes es. »

⚙️ Grammaire et structure
· सतयुग में : locatif → « dans le Satya-yuga ».
· Comparatif elliptique : कमल फूल समान (semblable à une fleur de lotus) sans utiliser की तरह ou जैसे → plus poétique.
· ही : insiste sur l’exactitude (« vraiment comme »).
· रहते हो :
· participe présent + auxiliaire, classique pour « tum ».
· nuance : non pas « tu es » (हो) mais « tu restes / demeures » = continuité.
· Accord : रहते हो → forme masculine pluriel générique ; si une femme était adressée, on aurait souvent रहती हो.

📖 Analyse linguistique neutre (hindi standard)
· Sens simple : « Au Satya-yuga, tu es pur et semblable à une fleur de lotus. »
· Style : littéraire / religieux, pas courant dans la vie quotidienne.
· Langage quotidien : on dirait plutôt → « तुम कमल के फूल जैसे हो » (tu es comme une fleur de lotus).
· Nuance de रहना : souligne la permanence (« tu restes ainsi »), pas une comparaison passagère.

✨ Analyse spirituelle BK (lecture Brahma Kumaris)
· Satya-yuga : l’Âge d’or du cycle cosmique, où les âmes sont pures.
· Lotus : symbole central → pureté, beauté, détachement (il pousse dans la boue mais reste immaculé).
· Message : dans le Satya-yuga, les âmes BK demeurent naturellement pures, immaculées et belles, comme des lotus.
· Restez (रहते हो) : exprime l’état permanent, naturel, non forcé.
· Tu (तुम) : adressé directement à l’âme, relation intime, affectueuse et universelle.

🔍 Écarts et nuances (hindi standard ↔ usage BK)
· Hindi standard : phrase elliptique et poétique, un peu inhabituelle.
· BK usage : normal, car les Murli (enseignements BK) privilégient un style imagé, direct et symbolique.
· तुम : usage intermédiaire → pas trop formel (आप), pas trop familier (तू). Une neutralité qui convient au ton spirituel.
· Comparaison concise : omission de « के / जैसे » → plus mystique et direct.

🌱 Note étymologique
· Satya (सत्य) = vérité ; yuga (युग) = âge → « ère de vérité ».
· Kamala (कमल) = lotus, symbole pan-indien (hindouisme, bouddhisme, jaïnisme).
· Phūla (फूल) = fleur ; souvent redondant → « fleur de lotus » répété pour insistance poétique.
· Samāna (समान) = du sanskrit samāna → « égal, identique », gardé en hindi classique et philosophique.

✅  En résumé
La phrase veut dire :
 👉 « Dans l’Âge d’or, tu demeures pur et immaculé, semblable à une fleur de lotus. »
 En hindi courant on dirait plus naturellement : "सतयुग में तुम कमल के फूल जैसे हो."
 Mais dans le langage BK, le style elliptique et l’image du lotus renforcent la portée spirituelle : pureté permanente, état naturel de l’âme.
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